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บทคััดย่่อ
	 การวิจิัยัน้ี้�วิเิคราะห์ข์้อ้ผิดิพลาดการใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีนของนิิสิติชั้้ �นปีีที่่� 3 หลักัสูตูรภาษาจีีน 
คณะมนุุษยศาสตร์แ์ละสังัคมศาสตร์ ์มหาวิทิยาลัยัทักัษิณิ มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อศึกึษาประเภท ลักัษณะและ
สาเหตุของข้อ้ผิดิพลาดการใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีน และเสนอแนวทางการจัดัการเรีียนการสอนด้า้นบทเสริมิ
สำำ�หรับัผู้้�เรีียนชาวไทย ข้อ้มูลูที่่�สำำ�รวจมาจากการบ้า้นในรายวิชิาการเขีียนภาษาจีีน 2 ปีีการศึกึษา 2565 
โดยใช้ว้ิธิีกีารพรรณนาวิเิคราะห์ ์หาค่า่ความถี่่� และค่า่เฉลี่่�ยร้อ้ยละ ผลการวิเิคราะห์พ์บว่า่ผู้้�เรีียนเกิดิข้อ้
ผิดิพลาดในการใช้บ้ทเสริมิ 7 ประเภท โดยประเภทของบทเสริมิที่่�มีีค่า่เฉลี่่�ยผิดิพลาดมากที่่�สุดุคืือบท
เสริมิบอกสภาพ อาการ/กริยิา (情态补语) รองลงมาคืือบทเสริมิ บุพุบทวลีี (介词短语补语) 
บทเสริมิบอกผล (结果补语) บทเสริมิบอกปริมิาณ/จำำ�นวน (数量补语) บทเสริมิบอกระดับั
ความเข้ม้ข้น้ (程度补语) บทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว (趋向补语) และบทเสริมิบอก
ความเป็็นไปได้ ้(可能补语) ตามลำำ�ดับั ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดการใช้บ้ทเสริมิมีี 5 ลักัษณะ โดยลักัษณะ
ข้อ้ผิดิพลาดที่่�มีีค่า่เฉลี่่�ยมากที่่�สุดุคืือการเรีียงคำำ�ในประโยคผิดิ (错序) รองลงมาคืือการใช้ค้ำำ�ศัพัท์อ์ื่่�น
มาแทน (误代) การเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏) การเพิ่่�มคำำ�หรืือส่ว่นประกอบ (误加) และการเขีียน
ที่่�ผสมปนเปกันั (杂糅) ตามลำำ�ดับั สาเหตุที่่�ทำำ�ให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาด ได้แ้ก่่ ผลกระทบจากการถ่่ายโอน
ภาษาในเชิงิลบ การแสดงออกที่่�ไม่ช่ัดัเจน ความแตกต่า่งทางวัฒันธรรม การขาดความรู้้�สึกึทางด้า้นภาษา 
และการขาดการฝึึกฝนในทักัษะการเขีียน แนวทางการจัดัการเรีียนการสอนด้า้นบทเสริมิภาษาจีีนสำำ�หรับั
ผู้้�เรีียนชาวไทย ดังัเช่่น การสร้า้งความรู้้�สึกึที่่�ดีีต่อภาษาเป้้าหมาย การให้ค้วามสำำ�คัญักับัการฝึึกฝน  
การสอนไวยากรณ์์ในภาษาเป้้าหมาย การใช้ว้ิธิีกีารสอนที่่�หลากหลาย และการคัดัเลืือกแบบเรีียนที่่� 
เหมาะสมกับัผู้้�เรีียน เป็็นต้น้

คำสำคััญ: ข้้อผิิดพลาด, บทเสริิมภาษาจีีน, ประเภทและลัักษณะ, สาเหตุุ 
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Abstract
	 This research analyzes errors in the use of Chinese complements made by third-year 
students in the Chinese program at the Faculty of Humanities and Social Sciences, Thaksin 
University. The study aims to examine the types, characteristics, and causes of these errors 
and to propose teaching approaches for Thai learners. The data were collected from homework 
assignments in the Chinese Writing II course during the 2022 academic year. The data were 
analyzed using descriptive analysis, including frequency and percentage. The findings revealed 
seven types of errors in the use of Chinese complements. The most frequent errors occurred 
in complements of state or manner, followed by prepositional phrase complements, result 
complements, quantity complements, degree complements, directional complements, and 
potential complements, respectively. Five characteristics of errors were identified. The most 
common error was incorrect word order, followed by substitution, omission, addition, and blending 
of components. The causes of these errors include negative language transfer, unclear 
expression, cultural differences, lack of linguistic intuition, and insufficient practice in writing. 
Suggestions for improving the teaching of Chinese complements for Thai learners include 
fostering a positive attitude toward the target language, emphasizing practice, teaching grammar 
in the target language, using diverse teaching methods, and selecting appropriate teaching 
materials.

Keywords: Errors, Chinese Complements, Types and Characteristics, Causes

บทนำ
	 คนไทยให้้ความสำคััญในการเรีียนรู้�ภาษา
ต่่างประเทศเป็็นอย่่างมาก หนึ่่�งในภาษาต่่าง
ประเทศท่ี่�ได้้รัับความนิิยมอย่่างต่่อเน่ื่�องและมีี 
ผู้้�เรีียนเป็น็จำนวนมากนั่่�นคืือภาษาจีีน เห็น็ได้้จาก
สถาบัันการศึึกษาต่่าง ๆ ในประเทศไทยได้้เปิิด
การเรีียนการสอนภาษาจีีนในหลายระดัับและมีี
ความแพร่่หลายมากขึ้้�น เห็็นได้้ว่่าภาษาจีีนเป็็นอีีก
หนึ่่�งภาษาที่่�ผู้้�เรีียนให้้ความสนใจเป็็นอย่่างมาก
	 การเรีียนภาษาต่่างประเทศผู้้�เรีียนจำเป็็น
ต้้องเรีียนรู้้�ทัักษะ 4 ด้้าน ได้้แก่่ การฟััง พููด อ่่าน 
และเขีียน ซึ่่�งเป็็นทัักษะที่่�ผู้้�เรีียนต้้องพััฒนาเพื่่�อที่่�
จะสื่่�อสารได้อ้ย่า่งครบถ้ว้นสมบููรณ์ ์จากประสบการณ์์ 
การสอนของผู้้�วิิจััยพบว่่าหนึ่่�งในทักษะที่่�เป็็น
อุปุสรรคอย่่างมากของการเรีียนภาษาต่่างประเทศ

คืือทักัษะการเขีียน การเขีียนเป็น็เครื่่�องมืือในการ
แสดงออกถึึงความรู้้�ความสามารถของผู้้�เรีียนใน
การถ่่ายทอดเรื่่�องราว และจำเป็็นต้้องหมั่่�นฝึึกฝน
อยู่่�สม่่ำเสมอ การเขีียนมีีความซัับซ้้อนกว่่าการ
สื่่�อสารทัักษะด้้านอื่�น ๆ ผู้้�เรีียนจำเป็็นต้องเรีียบ
เรีียงประโยคให้้ถููกต้้องตามหลัักไวยากรณ์์ของ
ภาษานั้้�น ๆ ในการเรีียนภาษาต่่างประเทศหรืือ
ภาษาเป้้าหมายผู้�เรีียนย่อ่มเกิดิข้อ้ผิดิพลาดในการ
ถ่่ายโอนภาษาได้้ง่่ายส่งผลให้้การเรีียนภาษาต่่าง
ประเทศเกิดิข้อ้ผิดิพลาดในรููปแบบ ต่า่ง ๆ  ได้ ้Ellis 
(1994) กล่่าวถึึงการถ่่ายโอนทางภาษาว่่าเป็็นตััว
กำหนดถึึงความยากง่่ายของภาษาเป้้าหมายหรืือ
ภาษาที่่�สองของผู้้�เรีียน หากรููปแบบของภาษาเป้้า
หมายมีีความเหมืือนหรืือคล้้ายคลึึงกัับภาษาแม่่
หรืือภาษาท่ี่�เรีียนรู้�มาก่่อนจะส่่งผลให้้ผู้้�เรีียนเกิิด
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การเรีียนรู้้�ภาษาเป้้าหมายได้้ง่่ายมากขึ้้�น แต่่ถ้้า
หากภาษาเป้้าหมายมีีความแตกต่่างกัับภาษาแม่่
หรืือภาษาท่ี่�เรีียนรู้�มาก่่อน การเรีียนภาษาเป้้าหมาย 
จะมีีความยากและสามารถเกิิดข้อ้ผิดิพลาดต่่าง ๆ  
ได้้มากขึ้้�น สุุธิินีี สุุขตระกููล (2526) กล่่าวถึึงการ
แทนที่่�ทางภาษา (Transfer) คืือการที่่�ผู้้�เรีียน 
เรีียนรู้�ภาษาใดภาษาหน่ึ่�งจนเกิิดความชำนาญ  
แต่่การใช้้ภาษาส่่งผลกระทบต่่อการเรีียนรู้�ภาษา
อื่่�น ๆ  สามารถแบ่่งได้ ้2 ประเภท ได้้แก่ ่การแทนที่�
ภาษาในแง่่บวก (Positive Transfer Facilitation) 
คืือ การที่่�ผู้้�เรีียนเรีียนรู้้�ภาษาที่่�หนึ่่�งแล้้วนำสิ่่�งที่่�
เรีียนรู้้�ได้้จากภาษาที่่�หนึ่่�งไปต่่อยอดและช่่วย
อำนวยความสะดวกในการเรีียนรู้�ภาษาท่ี่�สอง และ
การแทนที่�ภาษาในแง่่ลบ (Negative Transfer 
Facilitation) คืือ การที่่�ผู้้�เรีียนเรีียนรู้้�ภาษาที่่�หนึ่่�ง
แล้้วนำสิ่่�งที่่�เรีียนรู้้�จากภาษาท่ี่�หนึ่่�งไปทำให้้เกิิด
ความสัับสนในการเรีียนรู้้�ภาษาที่่�สอง
	 แม้้ว่่าภาษาไทยและภาษาจีีนเป็็นภาษา
ในตระกููลจีีนทิเบต ทั้้�งสองภาษามีีลักษณะบาง
อย่่างท่ี่�คล้้ายคลึึงและแตกต่่างกััน ภาษาจีีนและ
ภาษาไทยเป็น็ภาษาคำโดด (Isolating Languages) 
และเป็็นภาษารููปแบบ SVO (ประธาน กริิยา 
กรรม) แต่ม่ีีความแตกต่า่งในเรื่่�องไวยากรณ์ ์ผู้้�วิิจัยั
ในฐานะผู้้�สอนภาษาจีีนให้้กัับผู้้�เรีียนชาวไทยมััก
พบข้อ้ผิดิพลาดในทักัษะการเขีียนอยู่่�บ่อ่ยครั้้�ง โดย
เฉพาะการเรีียงประโยคในภาษาจีีน ผู้้�เรีียนต้้อง
เรีียงประโยคให้้ถููกต้้องตามโครงสร้้างไวยากรณ์์ 
ดัังนั้้�นผู้้�เรีียนต้้องเข้้าใจและรู้้�หลัักการใช้้องค์์
ประกอบของประโยค เช่่น ประธาน - ภาคแสดง 
กริิยา - กรรม บทขยายนาม บทขยายกริิยา  
บทเสริิม คำหลััก เป็็นต้้น ผู้้�เรีียนภาษาเป้้าหมาย
ย่่อมได้้รัับอิิทธิิพลจากภาษาแม่่ ส่่งผลให้้การเรีียง
ประโยคในภาษาจีีนเกิิดข้้อผิิดพลาดในการเรีียง
ประโยคได้้ง่่าย จากการสัังเกตการเรีียนการสอน
ภาษาจีีนพบว่่า ผู้้�เรีียนมักจะเลืือกใช้้องค์์ประกอบ
ของประโยคที่่�เป็น็ใจความหลักัในการเรีียงประโยค 

เช่่น ประธาน+ กริิยา+กรรม เท่่านั้้�น โดยผู้้�เรีียน
มัักจะขาดหรืือหลีีกเลี่่�ยงการเขีียนส่่วนขยายต่่อ
จากภาคแสดง เช่่น บทเสริิม และบทขยายกรรม 
เป็น็ต้น้ ซึ่่�งถ้า้หากผู้้�เรีียนมีีการเพิ่่�มเติมิหรืือขยาย
ต่่อจากภาคแสดงจะทำให้้ประโยคมีีความชััดเจน
และสมบููรณ์์ยิ่่�งขึ้้�น
	 การศึกึษาในครั้้ �งน้ี้�ผู้้�วิจิัยัศึกึษาการใช้บ้ท
เสริิมภาษาจีีน (补语 ) ของผู้้�เรีียนชาวไทย 
ซึ่่�งบทเสริมิทำำ�หน้าที่่�เป็็นส่่วนขยายต่่อจากภาค
แสดงเพื่่�อให้ป้ระโยคมีีความชัดัเจนและสมบููรณ์์ 
Huang and Liao (2011) อธิิบายหน้าที่่�และ
ประเภทของบทเสริมิ โดยบทเสริมิมักัใช้ค้ำำ�กริยิา
มาทำำ�หน้าที่่�อธิบิายผลลัพัธ์์ ระดับั บอกสภาพ
อาการ/กริยิา ทิศิทาง ปริมิาณและเวลา สถานที่่� 
และความเป็็นไปได้ข้องการกระทำำ�หรืือพฤติกิรรม 
สามารถสรุุปประเภทของบทเสริมิไว้ ้ 7 ประเภท 
ปััจจุบุันัพบว่า่การศึกึษาการใช้บ้ทเสริมิของผู้้�เรีียน
ชาวไทยยัังมีีข้้อมููลไม่่มากนััก จึึงทำำ�ให้้ผู้้�วิิจั ัย
ต้้องการศึึกษาวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาดการใช้้บท
เสริมิภาษาจีีนเพื่่�อให้ท้ราบถึงึประเภท ลักัษณะ
และสาเหตุ รวมถึงึเสนอแนวทางในการจัดัการ
เรีียนการสอนด้า้นบทเสริมิภาษาจีีน เพื่่�อให้ผู้้้�เรีียน
สามารถเข้า้ใจและใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีนได้ถูู้กต้อ้ง
และมีีประสิทิธิภิาพยิ่่�งขึ้้�น 

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
	 การศึึกษาครั้้�งนี้้� มีีวัตัถุุประสงค์์เพ่ื่�อศึึกษา
วิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีนใน
ประเด็็นต่่อไปนี้้�
	 1.	 เพื่่�อศึึกษาประเภท ลัักษณะและ
สาเหตุุของข้้อผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีน
	 2.	 เพื่่�อเสนอแนวทางการจััดการเรีียน
การสอนด้านบทเสริิมภาษาจีีนสำหรัับผู้้�เรีียนชาว
ไทย
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วิิธีีการศึึกษา
	 1.	 กลุ่่�มเป้้าหมาย
		  กลุ่่�มเป้้าหมายที่่�ใช้้ในการศึึกษาคืือ
นิสิิติชั้้�นปีท่ี่� 3 หลักัสููตรภาษาจีีน คณะมนุษุยศาสตร์์ 
และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ ที่่�ลง
ทะเบีียนเรีียนในรายวิิชา 0109324 การเขีียน
ภาษาจีีน 2 ในปีการศึึกษา 2/2565 จำนวน 85 คน 
โดยการเลืือกแบบเฉพาะเจาะจง
	 2.	 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย 
		  เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการเก็็บรวบรวม
ข้อ้มูลูคืือการบ้า้นในรายวิชิา 0109324 การเขีียน
ภาษาจีีน 2 จำำ�นวนการบ้า้นมีีทั้้ �งหมด 3 ครั้้ �ง รวม
ทั้้ �งหมด 255 ชิ้้�นงาน รายละเอีียดของหัวัข้อ้การ
เขีียนคืือ “บันัทึกึการเที่่�ยวชมตลาดน้ำำ��คลองแห 
(合艾空海水上市场游记)” “ครั้้ �งแรก
ที่่�... (第一次……)” และ”ข้อ้ดีีข้อ้เสีียของการ
เล่น่เกม (游戏的利弊)” โดยเลืือกหัวัข้อ้จาก
ง่า่ยไปยากตามลำำ�ดับั
	 3.	 วิิธีีการเก็็บรวบรวมข้้อมููล
		ผู้  �วิิจััยศึึกษาเอกสารและทบทวนงาน
วิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการใช้้บทเสริิมภาษาจีีน และ
เก็็บรวบรวมข้้อมููลจากการบ้้านของนิิสิิตจำนวน 
85 คน เพื่่�อศึึกษาประเภท ลัักษณะและสาเหตุุข้้อ
ผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีน การบ้้านมีี
จำนวน 3 ครั้้�ง รวมทั้้�งหมด 255 ชิ้้�นงาน จากข้อ้มููล
ที่่�ได้้รัับมีีข้้อมููลที่่�ตรงตามเงื่่�อนไขทั้้�งหมด 248 ชิ้้�น
งาน และมีีการบ้้านอีีก 7 ชิ้้�นงานที่่�ไม่่ได้้เขีียนตาม
เงื่่�อนไข เน่ื่�องจากชิ้้�นงานที่�ส่่งไม่่ตรงกัับหััวข้้อท่ี่�
ระบุุไว้้ ผลจากการรวบรวมข้้อมููลพบว่่ามีีประโยค

ที่่�ใช้บ้ทเสริมิจำนวน 783 ประโยคและนำข้อ้มููลมา
วิิเคราะห์์ประเภท สาเหตุุและลัักษณะของข้้อผิิด
พลาด พร้้อมทั้้�งสรุุปผลและอภิิปรายผล
	 4.	 ก ารวิิเคราะห์์ข้้อมููล 
		ผู้  �วิจัิัยได้้รวบรวมข้อ้มููลเก่ี่�ยวกับข้อ้ผิดิ
พลาดการใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีน โดยใช้ว้ิธิีีพรรณนา
วิิเคราะห์์ถึึงประเภทและลัักษณะข้้อผิิดพลาดการ
ใช้้บทเสริิม หาค่่าความถี่่�และค่่าเฉลี่่�ยร้อยละ 
พร้้อมทั้้�งเสนอแนวทางการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดการ
ใช้้บทเสริิมภาษาจีีน เพื่่�อเป็็นแนวทางในการ
พััฒนาการจััดการเรีียนการสอนต่่อไป

ผลการวิิเคราะห์์ข้้อมููล
	 1. 	ข้้อผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษา
จีีนในแต่่ละประเภท
		จ  ากการรวบรวมข้อ้มูลูพบว่า่มีีประโยค 
ที่่�ใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีนจำำ�นวน 783 ประโยค ประเภท 
ของบทเสริมิที่่�มีีค่า่เฉลี่่�ยผิดิพลาดมากที่่�สุดุคืือบท
เสริมิบอกสภาพ อาการ/กริยิา (情态补语) 
คิดิเป็็นร้อ้ยละ 14.61 รองลงมาคืือบทเสริมิบุุพบท
วลีี (介词短语补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 13.21 
บทเสริมิบอกผล (结果补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 
13.11 บทเสริมิบอกปริมิาณ/จำำ�นวน (数量补
语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 11.58 บทเสริมิบอกระดับั
ความเข้ม้ข้น้ (程度补语) คิดิเป็็นร้้อยละ 
11.43 บทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว (趋
向补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 10.82 และบทเสริมิ
บอกความเป็็นไปได้ ้(可能补语) คิดิเป็็นร้อ้ย
ละ 9.38 ตามลำำ�ดับั (ดังัแสดงในตารางที่่� 1)	



การศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีน... 598 หลี่่� เส้้าฮุุย, สุุธาสิินีี พรมแดน

ตารางที่่� 1 ค่่าความถี่่�และค่่าเฉลี่่�ยร้้อยละข้้อผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีนในแต่่ละประเภท

ประเภท

บทเสริิม

补语类型

บทเสริิม

บอก

สภาพ 

อาการ/

กริิยา

情态
补语

บทเสริิม

บุพุบทวลีี

介词短
语补语

บทเสริิม

บอกผล

结果
补语

บทเสริิม

บอก

ปริิมาณ/

จำำ�นวน

数量
补语

บทเสริิม

บอกระดับั

ความเข้้ม

ข้้น

程度
补语

บทเสริิม

บอกทิิศทาง

การเคล่ื่�อน 

ไหว

趋向
补语

บทเสริิม

บอก

ความ

เป็็นไป

ได้้

可能
补语

รวม

จำำ�นวนประโยคที่่�

ใช้บ้ทเสริมิ

ทั้้ �งหมด

89 106 61 95 105 231 96 783

จำำ�นวนประโยคที่่�

มีีข้อ้ผิดิพลาดใน

การใช้บ้ทเสริมิ

13 14 8 11 12 25 9 92

ร้อ้ยละข้อ้ผิดิ

พลาดในบทเสริมิ
14.61 13.21 13.11 11.58 11.43 10.82 9.38 11.75

	 2. 	ลักัษณะข้้อผิิดพลาดในการใช้้บท
เสริิม
		  2.1	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบอกผล (结果补语)
			   บทเสริมิบอกผลเป็็นบทเสริมิที่่�ใช้้
เพื่่�อแสดงผลของคำำ�กริยิาหรืือคำำ�คุณุศัพัท์ท์ี่่�อยู่่�ข้า้ง
หน้า โดยบทเสริิมน้ี้�อาจเป็็นคำำ�กริิยาหรืือคำำ�
คุณุศัพัท์ก์็ไ็ด้ ้ ลักัษณะโครงสร้า้งบทเสริมิบอกผล
คืือ คำำ�กริยิา + บทเสริมิบอกผล + บทกรรม
			ป   ระโยคที่่� 1 *吃晚饭完
了。
			   ควรเขีียนเป็็น吃<完>晚饭
了。(กินิข้า้วเย็น็เสร็จ็แล้ว้)
			จ   ากตัวัอย่่างประโยคที่่� 1 พบว่่า 
ผู้้�เรีียนใช้ค้ํําว่า่ “完” (เสร็จ็/เรีียบร้อ้ย) ทํําหน้าที่่�
เป็็นบทเสริมิบอกผลการกระทํํา ควรแก้ไ้ขโดยย้า้ย
บทเสริมิคำำ�ว่า่ “完” (เสร็จ็/เรีียบร้อ้ย) ไว้ห้ลังัคํํา
กริยิา “吃” (กินิ) และอยู่่�หน้าบทกรรม “晚饭” 

(ข้า้วเย็น็) ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการเรีียงคำำ�
ในประโยคผิดิ (错序) 
			ป   ระโยคที่่� 2 *花两个小时
做了。
			   ควรเขีียนเป็็น 花两个小时
做<完>了。(ใช้เ้วลาสองชั่่ �วโมงทำำ�เสร็จ็แล้ว้)
		จ  ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 2 พบว่า่ผู้้�เรีียน
ไม่ไ่ด้ใ้ช้ค้ํําว่า่ “完” (เสร็จ็/เรีียบร้อ้ย) ซึ่่�งทํําหน้าที่่�
เป็็นบทเสริมิบอกผลการกระทำำ� ควรแก้ไ้ขโดยเพิ่่�ม
บทเสริมิดังักล่่าววางไว้ห้ลังัคํํากริยิา “做” (ทำำ�) 
และหน้าคํําว่า่ “了” (แล้ว้) ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�
เป็็นการเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏) 
		  2.2	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้ (程度补语) 
			   บทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้
เป็็นบทเสริมิที่่�ใช้เ้สริมิความหมายของคำำ�คุณุศัพัท์์
หรืือคำำ�กริยิาเพื่่�อให้้มีีความเข้ม้ข้้นหรืือน้ำำ��หนััก 
ในการแสดงความหมายของประโยค ลักัษณะ



วารสารมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์  มหาวิิทยาลััยมหาสารคาม 599 ปีีที่่� 45 ฉบัับที่่� 2 มีีนาคม-เมษายน 2569

โครงสร้้างบทเสริิมบอกระดับัความเข้้มข้้นคืือ 
คำำ�คุณุศัพัท์/์คำำ�กริยิา + บทเสริมิบอกระดับัความ
เข้ม้ข้น้น้อย/มาก
			ป   ระโยคที่่� 3 *店老板的汉
语好有点儿。
			   ควรเขีียนเป็็น店老板的汉
语好 <一点>。(ภาษาจีีนของเจ้า้ของร้า้น
ค่อ่นข้า้งดีี)
			จ   ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 3 พบว่า่ผู้้�
เรีียนใช้ค้ํําว่า่ “有点儿” (ค่อ่นข้า้ง) ซึ่่�งทํําหน้าที่่�
เป็็นบทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้ และในคํําว่า่ 
“有点儿” (ค่อ่นข้า้ง) มีีคํํากริยิาคำำ�ว่า่ “有” (มีี) 
ไม่ค่วรใช้ก้ับับทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้ ควร
แก้ไ้ขโดยการเปลี่่�ยนบทเสริมิ “有点儿” (ค่อ่น
ข้้าง) เป็็น “一点 ” (นิิดหน่อย) วางไว้้หลังั 
คำำ�คุณุศัพัท์ค์ำำ�ว่า่ “好” (ดีี) ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาด
น้ี้�เป็็นการใช้ค้ำำ�ศัพัท์อ์ื่่�นมาแทนที่่� (误代)
			ป   ระโยคที่่� 4 *我们有点儿
饿，也很累死了。
			   ควรเขีียนเป็็น我们有点儿
饿，也累<死>了。(พวกเราค่อ่นข้า้งหิวิ 
และก็เ็หนื่�อยจะตายแล้ว้)
			จ   ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 4 พบว่า่ผู้้�
เรีียนใช้ ้2 วลีีร่ว่มกันัคืือ “很累” (เหนื่�อยมาก) 
และวลีี “累死” (เหนื่�อยจะตาย) ประโยคน้ี้�มีีส่ว่น
เสริมิบอกระดับัคำำ�ว่า่ “死” (ตาย) แล้ว้ ดังันั้้ �นด้า้น
หน้าของคำำ�คุุณศัพัท์จ์ึงึไม่่ต้อ้งใส่่คำำ�วิเิศษณ์์บอก 
ระดับัคํําว่่า “很” (มาก) ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�
เป็็นการเขีียนที่่�ผสมปนเปกันั (杂糅)
			ป   ระโยคที่่� 5 *这次旅游我
心里快乐了。
			   ควรเขีียนเป็็น这次旅游我
心里快乐<极>了。(การเที่่�ยวครั้้ �งน้ี้�ทำำ� 
ให้ใ้จฉันัรู้้�สึกึมีีความสุขุมาก)
			จ   ากตัวัอย่่างประโยคที่่� 5 พบว่่า 
ผู้้�เรีียนไม่ไ่ด้ใ้ช้ค้ํําว่า่ “极” (มาก) ซึ่่�งทํําหน้าที่่�เป็็น

บทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้ ประโยคน้ี้�ควร
แก้ไ้ขโดยเพิ่่�มบทเสริมิคำำ�ว่า่ “极” (มาก) วางไว้้
หลังัคำำ�คุุณศัพัท์ ์ “快乐” (ความสุุข) และตาม 
ด้้วยคํําว่่า “了” (แล้้ว) ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�
เป็็นการเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏)
		  2.3	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบอกสภาพ อาการ/กริยิา (情态补语) 
				    บทเสริิมบอกสภาพ อาการ/
กริยิา ใช้เ้พื่่�อบอกสภาพการกระทำำ�หรืือผลลัพัธ์์
ของการกระทำำ� การเรีียงลำำ�ดับับทเสริมิบอกสภาพ
ในกรณีีที่่�ประโยคมีีบทกรรมจำำ�เป็็นต้อ้งซ้ำำ��คำำ�กริยิา
หลังับทกรรมอีีกครั้้ �งก่่อนวางบทเสริมิบอกสภาพ 
ลักัษณะโครงสร้า้งบทเสริมิบอกระดับับอกสภาพ 
อาการ/กริยิาคืือ คำำ�กริยิา + บทกรรม + คำำ�กริยิา 
+ “得” (de) + บทเสริมิบอกสภาพ
			ป   ระโยคที่่� 6 *我们吃很
多。
			   ควรเขีียนเป็็น我们吃得<很
多>。(พวกเรากินิเยอะมาก)
			จ   ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 6 พบว่า่ผู้้�
เรีียนไม่ไ่ด้ใ้ช้ค้ำำ�ช่ว่ย “得” (de) ซึ่่�งทำำ�หน้าที่่�เป็็น
ตัวัช่ว่ยในบทเสริมิบอกสภาพ ควรแก้ไ้ขโดยใช้ต้ัวั
ช่ว่ย “得” (de) วางไว้ห้น้าบทเสริมิ ลักัษณะข้อ้
ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏) 
		  2.4	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว (趋向补
语)
			   บทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว 
เป็็นบทเสริมิที่่�ใช้เ้พื่่�อบอกทิศิทางของการกระทำำ� 
โดยมักัจะวางหลังัคำำ�กริยิาหรืือคำำ�คุณุศัพัท์เ์พื่่�อใช้้
บอกทิศิทางของการกระทำำ� และมีีรูปูแบบการวาง
ที่่�แตกต่่างกันัไปตามคำำ�กริยิาบอกทิศิทาง ลักัษณะ
โครงสร้า้งบทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหวคืือ 
คำำ�กริยิา/คำำ�คุณุศัพัท์ ์+ บทเสริมิบอกทิศิทาง + บท
กรรม 
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			ป   ระโยคที่่� 7 *很多人来在
这里。
			   ควรเขีียนเป็็น很多人来<到
>这里。 (มีีคนจำำ�นวนมากมาที่่�นี่่�)
			จ   ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 7 พบว่า่ผู้้�
เรีียนใช้ค้ํําว่า่ “在” (ที่่�) ทํําหน้าที่่�เป็็นบทเสริมิบอก
ทิศิทางการเคลื่่�อนไหว คํําว่า่ “来” (มา) และคํํา
ว่า่ “在” (ที่่�) ในประโยคภาษาจีีนไม่ส่ามารถลำำ�ดับั
คำำ�เรีียงกันัเช่น่น้ี้�ได้ ้เน่ื่�องจากคำำ�ว่า่ “在” แสดงถึงึ
การหยุดุนิ่่�ง ประโยคน้ี้�ควรแก้ไ้ขโดยเปลี่่�ยนจากคํํา
ว่า่ “在” (ที่่�) เป็็นคํําว่า่ “到” (ถึงึ) ที่่�แสดงความ
หมายว่่ามาถึงึ วางไว้ห้ลังัคำำ�กริยิา “来” (มา) 
ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการใช้้คำำ�ศัพัท์์อื่่�นมา
แทนที่่� (误代)
			ป   ระโยคที่่� 8 *我们坐车去
到水上市场了。
			   ควรเขีียนเป็็น我们坐车<到
>水上市场了。(พวกเรานั่่ �งรถ ถึงึตลาด
น้ำำ��แล้ว้)
			จ   ากตัวัอย่่างประโยคที่่� 8 พบว่่า 
ผู้้�เรีียนใช้ว้ลีี “坐车” (นั่่ �งรถ) แสดงถึงึการกระทำำ� 
และใช้ค้ํําว่า่ “去” (ไป) และคํําว่า่ “到” (ถึงึ) ทำำ�
หน้าที่่�เป็็นบทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหวที่่�
เรีียงติดิกันั ลักัษณะเช่่นน้ี้�จะทำำ�ให้ค้วามหมายมีี
ความซับัซ้อ้น หากพิจิารณาความหมายแล้ว้ คํํา
ว่า่ “去” แปลว่า่ไป ส่ว่นคํําว่า่ “到” แสดงถึงึจุดุ
หมายปลายทาง ดังันั้้ �นควรเลืือกใช้ค้ำำ�ว่า่ “到” ทำำ�
หน้าที่่�เป็็นบทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว 
ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการเพิ่่�มคำำ�หรืือส่่วน
ประกอบ (误加)
			ป   ระโยคที่่� 9 *早上八点我
们就坐大学的校车。
			   ควรเขีียนเป็็น早上八点我
们就坐<上>了大学的校车。(แปด
โมงเช้า้พวกเราขึ้้�นรถมหาวิทิยาลัยัแล้ว้)

			จ   ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 9 พบว่า่ผู้้�
เรีียนไม่ไ่ด้ใ้ช้ค้ํําว่า่ “上” (ขึ้้�น) ซึ่่�งทํําหน้าที่่�เป็็น
บทเสริมิบอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว หากพิจิารณา
บริบิทของประโยคพบว่่าเป็็นเหตุการณ์์ที่่�เกิดิขึ้้�น
แล้ว้ เพราะมีีคำำ�วิเิศษณ์์ “就” (ก็)็ ดังันั้้ �นประโยค
น้ี้�ควรเพิ่่�มบทเสริมิคำำ�ว่า่ “上” (ขึ้้�น) วางไว้ห้ลังัคำำ�
กริยิา “坐” (นั่่ �ง) และเพิ่่�มคํําว่่า “了” (แล้้ว) 
ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการเขีียนคำำ�ตกหล่่น (
遗漏) 
		  2.5 	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบอกปริมิาณ/จำำ�นวน (数量补语) 
				    บทเสริิมบอกจํํานวนมีีความ
หมายแสดงจํํานวนของกริยิาโดยสามารถแบ่่งได้้
เป็็น 2 ประเภท ได้แ้ก่่ บทเสริมิที่่�แสดงจํํานวนครั้้ �ง 
ของการกระทํํา (动量补语) และบทเสริมิที่่�
แสดงเวลา (时量补语) ลักัษณะโครงสร้า้งบท
เสริมิบอกปริมิาณ/จำำ�นวนคืือคำำ�กริยิา + บทเสริมิ
บอกปริมิาณ/จำำ�นวน
				ป    ระโยคที่่� 10 *我去曼谷
过了第一次。
				    ควรเขีียนเป็็น我去过曼谷
<一次>了。(ฉันัเคยไปกรุงุเทพหนึ่่�งครั้้ �ง)
				จ    ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 10 พบ
ว่่าผู้้�เรีียนใช้ว้ลีี “去过” (เคยไปแล้ว้) และวลีี 
“第一次” (ครั้้ �งที่่�หนึ่่�ง) มาเขีียนผสมปนเปกันั 
ทำำ�ให้เ้กิดิความสับัสนในความหมายของประโยค
ได้ ้ดังันั้้ �นควรใช้ว้ลีี “一次” (หนึ่่�งครั้้ �ง) ทํําหน้าที่่�
เป็็นบทเสริมิบอกจํํานวนครั้้ �ง โดยแก้ไ้ขเอาคํําว่า่ “
去” (ไป) กับัคำำ�ว่า่ “过” (เคย...แล้ว้) สองคำำ�น้ี้�ไว้้
ด้ว้ยกันัและตัดัคํําว่า่ “第” (ลำำ�ดับัที่่�) ออกลักัษณะ
ข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการเขีียนที่่�ผสมปนเปกันั (杂
糅)
		  2.6 	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบุุพบทวลีี (介词短语补语) 
				    บทเสริมิบุุพบทวลีี คืือ บทเสริมิ
บอกเวลาหรืือสถานที่่�ที่่�เป็็นที่่�เกิดิเหตุการณ์์บ่่อย
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ครั้้ �ง รวมถึึงสถานที่่�สิ้้�นสุุดการกระทำำ� ลักัษณะ
โครงสร้า้งบทเสริมิบุุพบทวลีีคืือ คำำ�กริยิา + บท
เสริมิบุุพบทวลีี
				ป    ระโยคที่่� 11 *我读书在
南方大学。
				    ควรเขีียนเป็็น我就读<于
南方大学>。 (ฉัันเรีียนที่่�มหาวิิทยาลััย
ทักัษิณิ)
				    จากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 11 พบว่า่ 
ผู้้�เรีียนใช้ว้ลีี “在南方大学” (ที่่�มหาวิทิยาลัยั
ทักัษิิณ) ทํําหน้าที่่�เป็็นบทเสริมิบุุพบทวลีี ควร
แก้ไ้ขโดยเปลี่่�ยนบทเสริมิคำำ�ว่า่ “在” (อยู่่�/ที่่�) เป็็น
คำำ�ว่า่ “于” (ที่่�) และวางไว้ห้ลังัคำำ�กริยิาคำำ�ว่า่ “读” 
(เรีียน) ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการใช้ค้ำำ�ศัพัท์์
อื่่�นมาแทน (误代)
		  2.7	ลั กัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการใช้้
บทเสริมิบอกความเป็็นไปได้ ้(可能补语) 
				    บทเสริมิบอกความเป็็นไปได้ ้คืือ 
บทเสริมิที่่�ทํําหน้าที่่�บอกความเป็็นไปได้ห้รืือเป็็น
ไปไม่่ได้ข้องการกระทํํา มักัจะวางหลังัคํํากริยิา
หรืือคํําคุุณศัพัท์ ์ เพื่่�อใช้บ้อกความเป็็นไปได้ข้อง
การกระทํําหรืือไม่ ่ลักัษณะโครงสร้า้งบทเสริมิบอก
ความเป็็นไปได้ค้ืือคำำ�กริยิา + บทเสริมิความเป็็น
ไปได้ ้
				ป    ระโยคที่่� 12 *这个东西
吃不行。
				    ควรเขีียนเป็็น这个东西吃
<不得>。(ของอันัน้ี้�กินิไม่ไ่ด้)้
				จ    ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 12 พบ
ว่่าผู้้�เรีียนใช้ค้ํําว่่า “行” (ได้)้ ทํําหน้าที่่�เป็็นบท
เสริมิบอกความเป็็นไปได้ ้ควรแก้ไ้ขโดยเปลี่่�ยนบท
เสริมิคำำ�ว่า่ “行” (ได้)้ เป็็นคำำ�ว่า่ “得” (ได้)้ วาง
ไว้ห้ลังัคำำ�ว่า่ “不” (ไม่)่ แสดงความเป็็นไปไม่ไ่ด้้
ของการกระทำำ� ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการใช้้
คำำ�ศัพัท์อ์ื่่�นมาแทน (误代)

				ป    ระโยคที่่� 13 *那天我吃
了不完。
				    ควรเขีียนเป็็น那天我吃不
<完>。(วันันั้้ �นฉันักินิไม่ห่มด)
				จ    ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 13 พบ
ว่า่ผู้้�เรีียนใช้ว้ลีี “吃了” (กินิแล้ว้) และวลีี “不
完” (ไม่ห่มด) มาเขีียนผสมปนเปกันั ซึ่่�งเป็็นสอง
วลีีที่่�ไม่ค่วรนำำ�มารวมกันั และยังัทำำ�ให้ค้วามหมาย
ของประโยคเกิดิความสับัสนได้ ้ ดังันั้้ �นควรแก้ไ้ข
โดยตัดัคํําว่า่ “了” (แล้ว้) ออก เพื่่�อแสดงให้เ้ห็น็
ถึงึผลลัพัธ์ท์ี่่�สามารถเกิดิขึ้้�นได้ห้รืือไม่ ่ลักัษณะข้อ้
ผิดิพลาดน้ี้�เป็็นการเขีียนที่่�ผสมปนเปกันั (杂糅)
นอกจากข้อ้ผิดิพลาดทั้้ �ง 7 ประเภทดังัข้า้งต้น้แล้ว้ 
ยังัพบข้อ้ผิดิพลาดเล็ก็น้้อยอีีก 2 ประเภท แบบ
แรกคืือบทเสริมิอยู่่�ในโครงสร้า้งซับัซ้อ้น โดยบท
เสริมิเป็็นส่่วนหนึ่่�งของประโยคที่่�มีีโครงสร้า้งซับั
ซ้้อน และแบบที่่�สองคืือการใช้้บทเสริิมที่่�ไม่่
สามารถแสดงความหมายของบทเสริมิได้ ้ โดยใช้้
บทเสริมิผิดิวิธิี ี ตัวัอย่า่งเช่น่ การใช้ค้ำำ�หรืือวลีีทำำ�
หน้าที่่�เป็็นบทเสริมิ แต่เ่มื่่�อนำำ�มาใช้ใ้นบริบิทนั้้ �น ๆ  
กลับัไม่่สามารถแสดงความหมายของการเสริมิ
ข้อ้มูลูได้ ้ ผลลัพัธ์ค์ืือบทเสริมิไม่ไ่ด้ท้ำำ�หน้าที่่�เสริมิ
แต่่กลายเป็็นคำำ�ที่่�ไม่เ่กี่่�ยวข้อ้งกับัโครงสร้า้งหลักั
ประโยคที่่� 14 *这样做能让家人幸
福。
				    ควรเขีียนเป็็น这样做能让
家人<更幸福>。(ทำำ�แบบน้ี้�สามารถทำำ�ให้้
ครอบครัวัยิ่่�งมีีความสุขุ)
				จ    ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 14 พบ
ว่่าผู้้�เรีียนใช้้บทเสริมิอยู่่�ในโครงสร้้างที่่�ซับัซ้้อน 
กล่า่วคืือ ชั้้ �นที่่� 1 คืือ “这样做” + “能让家
人更幸福” ทำำ�หน้าที่่�เป็็นบทประธาน + ภาค
แสดง ชั้้ �นที่่� 2 คืือ “能让” + “家人” + “更幸
福” ทำำ�หน้าที่่�เป็็นกริยิา + บทกรรม + บทเสริมิ 
แต่่ในส่ว่นของบทเสริมิตามหลักัไวยากรณ์์สามารถ 
ละคำำ�ว่า่ “更” (ยิ่่�งขึ้้�น) ได้ ้แต่่จะทำำ�ให้ค้วามหมาย
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ถููกเข้า้ใจว่่า “ไม่่ทำำ�แบบน้ี้�ไม่่มีีความสุุข” แต่่ใน
บริบิทน้ี้�สื่่�อความหมายว่า่ “ทำำ�แบบน้ี้�” ทำำ�ให้ร้ะดับั
ความสุขุของครอบครัวัเพิ่่�มขึ้้�น จะต้อ้งเพิ่่�มคำำ�ว่า่ “
更” (ยิ่่�งขึ้้�น) วางไว้ห้น้าคำำ�คุุณศัพัท์ค์ำำ�ว่่า “幸
福” (ความสุขุ) เพื่่�อสื่่�อความหมายได้ช้ัดัเจนขึ้้�น
และความหมายถูกูต้อ้งตามบริบิท การใช้บ้ทเสริมิ
ที่่�อยู่่�ในโครงสร้า้งซับัซ้อ้นอาจเกิดิข้อ้ผิดิพลาดได้้
ง่า่ย 
				ป    ระโยคที่่� 15 *我认为对
日常生活有影响<很大>。
				    ควรเขีียนเป็็น我认为对日
常生活有很大的影响。 (ฉันัคิดิว่า่มีี
ผลกระทบต่่อชีีวิติประจำำ�วันัมาก)
				จ    ากตัวัอย่า่งประโยคที่่� 15 พบ
ว่า่ผู้้�เรีียนใช้ว้ลีี “很大” (มาก) ทํําหน้าที่่�เป็็นบท
เสริิมบอกระดัับความเข้้มข้้น ประโยคน้ี้� เป็็น
ประโยคที่่�ไม่ค่วรใช้บ้ทเสริมิแสดงความหมาย ควร
แก้ไ้ขโดยย้า้ยวลีี “很大” (มาก) วางไว้ห้ลังัคํําว่า่ 
“有” (มีี) และเพิ่่�มคำำ�ช่ว่ย “的” (de) วางไว้ห้ลังั
วลีี “很大” (มาก) ซึ่่�งวลีี “很大” (มาก) ทํํา
หน้าที่่�เป็็นบทขยายกรรม จากประโยคตัวัอย่่าง 
ผู้้�เรีียนต้อ้งการใช้ว้ลีี “很大” (มาก) ทํําหน้าที่่�
เป็็นบทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้ แต่่ไม่ส่ามารถ 
ทำำ�ได้้ ลัักษณะเช่่นน้ี้� เป็็นการใช้้บทเสริิมที่่�ไม่่
สามารถแสดงความหมายของบทเสริมิได้ ้ประโยค
ที่่�ถููกต้อ้งจะเป็็นโครงสร้า้งบทขยายกรรม + บท
กรรม (定中)
	จ ากผลการวิเิคราะห์ล์ักัษณะข้อ้ผิดิพลาด
การใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีนสอดคล้อ้งกับั Lu (1994) 
ที่่�ได้ศ้ึกึษาข้อ้ผิดิพลาดทางไวยากรณ์์ของชาวต่า่ง
ชาติทิี่่�เรีียนภาษาจีีน จากการรวบรวมตัวัอย่า่งข้อ้
ผิิดพลาดจำำ�นวน 192 ตัวัอย่่าง สามารถแบ่่ง
ประเภทตามลัักษณะของข้้อผิิดพลาดเป็็น 4 
ประเภท ได้แ้ก่่ 

	 (1)	การเรีียงคำำ�ในประโยคผิดิ (错序) 
คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการวางลำำ�ดับัหรืือการ
วางองค์ป์ระกอบต่่าง ๆ  ในประโยคไม่ถู่กูต้อ้งตาม
หลักัไวยากรณ์์จีีน ดังัตัวัอย่า่งที่่� 1
	 (2)	การใช้ค้ำำ�ศัพัท์์อื่่�นมาแทน (误代) 
คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการใช้ค้ำำ�ที่่�ไม่เ่หมาะสม
กับับริบิท การเลืือกใช้ค้ำำ�ที่่�มีีความหมายเหมืือนกันั
หรืือใกล้เ้คีียงกันั แต่่มีีวิธิีกีารใช้ห้รืือความหมายที่่�
แตกต่่างกันั ดังัตัวัอย่า่งที่่� 3, 7, 11 และ 12 
	 (3)	การเขีียนคำำ�ตกหล่่น (遗漏) คืือ  
ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิิดจากการตกหล่่นคำำ�หรืือส่่วน
ประกอบของประโยค ดังัตัวัอย่า่งที่่� 2, 5, 6 และ 9 
	 (4)	การเพิ่่�มคำำ�หรืือส่่วนประกอบ (误
加) คืือ ข้อ้ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากการเพิ่่�มเติมิคำำ� ซึ่่�ง
เกิดิขึ้้�นจากการใช้ค้ำำ�มากเกินิไป ดังัตัวัอย่า่งที่่� 8
	น อกจากข้อ้ผิดิพลาดที่่�กล่่าวมาข้า้งต้้น
แล้ว้ ผู้้�วิจิัยัยังัพบว่า่ผู้้�เรีียนมีีรูปูแบบการเขีียนคำำ�
หรืือวลีีที่่�ผสมปนเปกับัโครงสร้า้งอื่่�น และข้อ้ผิดิ
พลาดอื่่�น ๆ  อีีกเล็ก็น้้อย จากข้อ้ผิดิพลาดเรื่่�องการ
เขีียนที่่�ผสมปนเปกันั (杂糅) เป็็นการเขีียน
ประโยคที่่�มีีส่ว่นประกอบหลายอย่า่งมาผสมกันั จึงึ
ทำำ�ให้ก้ารอ่่านหรืือการเข้า้ใจข้อ้ความนั้้ �นเกิดิข้อ้ผิดิ
พลาดหรืืออาจเข้า้ใจผิดิเพราะความสับัสนที่่�เกิดิ
ขึ้้�นจากองค์ป์ระกอบที่่�ผสมกันั ดังัตัวัอย่า่งที่่� 4, 10 
และ 13 
	จ ากผลการศึกึษาสามารถวิเิคราะห์์ถึึง
ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดการใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีน แบ่ง่
ออกเป็็น 5 ลักัษณะ โดยลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดที่่�มีี
ค่่าเฉลี่่�ยมากที่่�สุุดคืือการเรีียงคำำ�ในประโยคผิดิ 
(错序) รองลงมาคืือการใช้ค้ำำ�ศัพัท์อ์ื่่�นมาแทน 
(误代) การเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏) การเพิ่่�ม
คำำ�หรืือส่่วนประกอบ (误加) และการเขีียนที่่�
ผสมปนเปกันั (杂糅) ตามลำำ�ดับั (ดังัแสดงใน
ตารางที่่� 2)
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ตารางที่่� 2 ตารางการวิิเคราะห์์ค่่าร้้อยละของลัักษณะข้้อผิิดพลาดด้้านบทเสริิม

ลักัษณะข้้อผิิด

พลาด

บันัทึึกการเที่่�ยวชม

ตลาดน้ำำ��คลองแห
ครั้้ �งแรกที่่�...

ข้้อดีีข้้อเสีียของ

การเล่่นเกม

รวมประโยค

ผิิดพลาด

ทั้้ �งหมด

คิิดเป็็น

ร้้อยละ

การเรีียงคำำ�ใน

ประโยคผิดิ (错序)
9 11 6 26 28.26

การใช้ค้ำำ�ศัพัท์อ์ื่่�นมา

แทน (误代)
7 8 8 23 25.00

การเขีียนคำำ�ตกหล่น่ 

(遗漏)
6 8 7 21 22.83

การเพิ่่�มคำำ�หรืือส่ว่น

ประกอบ

(误加)

5 7 3 15 16.30

การเขีียนที่่�ผสม

ปนเปกันั (杂糅)
1 2 2 5 5.43

อื่่�นๆ 0 1 1 2 2.17

รวม 28 37 27 92 100.00

อภิิปรายและสรุุปผล 
	 1.	 ประเภทและลัักษณะข้้อผิิดพลาดใน
การใช้้บทเสริิม
		จ  ากการรวบรวมการบ้า้นของนิิสิติพบ
ว่่ามีีประโยคที่่�ใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีนจำำ�นวน 783 
ประโยค ผลการศึกึษาพบว่า่ประเภทของบทเสริมิ
ที่่�มีีค่่าเฉลี่่�ยผิดิพลาดมากที่่�สุุดคืือบทเสริมิบอก
สภาพ อาการ/กริยิา (情态补语) คิดิเป็็นร้อ้ย
ละ 14.61 รองลงมาคืือบทเสริมิบุุพบทวลีี (介词
短语补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 13.21 บทเสริมิ
บอกผล (结果补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 13.11 บท
เสริมิบอกปริมิาณ/จำำ�นวน (数量补语) คิดิ
เป็็นร้อ้ยละ 11.58 บทเสริมิบอกระดับัความเข้ม้ข้น้ 
(程度补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 11.43 บทเสริมิ
บอกทิศิทางการเคลื่่�อนไหว (趋向补语) คิดิ
เป็็นร้อ้ยละ 10.82 และบทเสริมิบอกความเป็็นไป
ได้ ้ (可能补语) คิดิเป็็นร้อ้ยละ 9.38 ตาม
ลำำ�ดับั 

		จ  ากผลการศึกึษาสามารถวิเิคราะห์ถ์ึงึ
ลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดการใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีน แบ่ง่
ออกเป็็น 5 ลักัษณะ โดยลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดที่่�มีี
ค่่าเฉลี่่�ยมากที่่�สุุดคืือการเรีียงคำำ�ในประโยคผิดิ 
(错序) รองลงมาคืือการใช้ค้ำำ�ศัพัท์อ์ื่่�นมาแทน 
(误代) การเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏) การเพิ่่�ม
คำำ�หรืือส่่วนประกอบ (误加) และการเขีียนที่่�
ผสมปนเปกันั (杂糅) ตามลำำ�ดับั
	 2. 	สาเหตุทุี่่�ทำให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาดในการ
ใช้้บทเสริิมภาษาจีีน
		  2.1	 ผลกระทบจากการถ่่ายโอนภาษา 
ในเชิิงลบ
				    การวิเิคราะห์ข์้อ้ผิดิพลาดในการ
ใช้้ภาษาเป็็นส่่วนหนึ่่�งของกระบวนการศึึกษา
ภาษาที่่�มุ่่�งเน้้นการระบุุสาเหตุและวิเิคราะห์ข์้อ้ผิดิ
พลาดของผู้้�เรีียน Corder (1981) ได้ร้วบรวมขึ้้�น
ตอนการวิเิคราะห์์ข้อ้ผิดิพลาดโดยเริ่่�มจากการ



การศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีน... 604 หลี่่� เส้้าฮุุย, สุุธาสิินีี พรมแดน

เลืือกวัตัถุุประสงค์์ หาข้อ้ผิดิพลาดจากตัวัอย่่าง 
อธิบิายและจัดัประเภทข้อ้ผิดิพลาดตามโครงสร้า้ง
ไวยากรณ์์ สำำ�รวจเหตุผลทางจิติวิทิยาที่่�ทำำ�ให้เ้กิดิ
ข้อ้ผิดิพลาด และประเมินิความถี่่�ของข้อ้ผิดิพลาด 
จากผลการศึึกษาพบว่่าการเรีียนรู้้�ภาษาจีีนใน
ฐานะภาษาต่่างประเทศอาจมีีหลายปััจจัยัที่่�ส่ง่ผล
ต่อ่การเกิดิข้อ้ผิดิพลาด และปััจจัยัที่่�สำำ�คัญัที่่�สุดุคืือ
การถ่่ายโอนทางภาษา การถ่่ายโอนภาษาเป็็นรูปู
แบบหนึ่่�งที่่�ผู้้�เรีียนนำำ�เอากฎเกณฑ์ข์องภาษาแม่ม่า
ใช้ก้ับัการเรีียนภาษาที่่�สอง ซึ่่�งแบ่ง่เป็็น 2 ลักัษณะ 
คืือ การถ่่ายโอนในเชิงิบวก (正迁移) และการ
ถ่่ายโอนในเชิงิลบ (负迁移) กล่า่วคืือ ขณะที่่�
ผู้้�เรีียนเรีียนภาษาที่่�สองจะได้้รับัอิทิธิพิลในเชิงิ
บวกจากภาษาแม่ ่ซึ่่�งเป็็นส่ว่นสนับัสนุุนให้ผู้้้�เรีียน
เกิิดกา ร เ รีียนรู้้�จ  ากภาษา ใหม่่ ไ ด้้ ง่่ า ยขึ้้�น 
กระบวนการน้ี้�เรีียกว่า่ “การถ่่ายโอนในเชิงิบวกที่่�
ได้ร้ับัอิทิธิพิลจากภาษาแม่”่ แต่่ในขณะเดีียวกันัผู้้�
เรีียนเรีียนภาษาที่่�สองได้ร้ับัอิทิธิพิลในเชิงิลบจาก
ภาษาแม่ ่โดยการนำำ�แผนภาพของภาษาแม่ม่าใช้้
ในภาษาที่่�สองย่อ่มทำำ�ให้ภ้าษาผิดิหลักัไวยากรณ์์
หรืือเกิดิการใช้ภ้าษาที่่�ไม่เ่หมาะสม การถ่่ายโอน
ในเชิงิลบมีีสองแบบ ได้แ้ก่่ 1) การถ่่ายโอนในเชิงิ
ลบจากภาษาแม่ ่ จากลักัษณะข้อ้ผิดิพลาดในการ
ใช้บ้ทเสริมิภาษาจีีนทำำ�ให้เ้กิดิลักัษณะการใช้ท้ี่่�ผิดิ
พลาดต่่าง ๆ เช่น่ การเขีียนคำำ�ตกหล่น่ (遗漏) 
บทเสริมิบางประเภทในภาษาไทยไม่่มีี หรืือบาง
คำำ�ที่่�ใช้ใ้นบทเสริมิของภาษาไทยไม่่จำำ�เป็็นต้อ้งมีี 
เมื่่�อเปรีียบเทีียบกับัภาษาจีีนจึงึทำำ�ให้เ้กิดิข้อ้ผิดิ
พลาดเช่น่น้ี้� ในทางกลับักันับทเสริมิบางประเภท
ในภาษาจีีนไม่ม่ีีแต่ใ่นภาษาไทยจำำ�เป็็นต้อ้งมีี อาจ
เกิดิข้อ้ผิดิพลาดในการเพิ่่�มคำำ�หรืือส่่วนประกอบ 
(误加) คำำ�ศัพัท์ท์ี่่�มีีความหมายหลายความหมาย
ในภาษาจีีนและภาษาไทยอาจไม่่สอดคล้อ้งตาม
ความเข้า้ใจของผู้้�เรีียนจึงึทำำ�ให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาดที่่�
ใช้ค้ำำ�ศัพัท์์อื่่�นมาแทน (误代) การเรีียงลำำ�ดับั
ประโยคของภาษาจีีนและภาษาไทยที่่�แตกต่า่งกันั

อาจทำำ�ให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาดในการเรีียงคำำ�ในประโยค 
ผิดิ (错序) และประโยคที่่�มีีความซับัซ้้อนใน
ภาษาจีีนอาจทำำ�ให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาดในการเขีียนที่่�
ผสมปนเปกันั (杂糅) ได้ ้และ 2) การถ่่ายโอน
ในเชิงิลบจากภาษาเป้้าหมาย กระบวนการเรีียนรู้้�
ภาษาเป้้าหมายของผู้้�เรีียนชาวไทย การสับัสนใน
หลักัไวยากรณ์์ภาษาเป้้าหมายสามารถส่ง่ผลกระทบ
ต่่อผู้้�เรีียนในเชิงิลบ ความรู้้�ในการใช้้ภาษาเป้้า
หมายของผู้้�เรีียนยังัไม่ม่ากพอ อาจส่ง่ผลให้เ้กิดิข้อ้
ผิดิพลาดในการเพิ่่�มคำำ�หรืือส่ว่นประกอบ (误加) 
หรืือข้อ้ผิดิพลาดที่่�ใช้ค้ำำ�ศัพัท์อ์ื่่�นมาแทน (误代) 
ได้ ้
	จ ากผลการศึกึษาน้ี้�พบว่่าความซับัซ้อ้น
ของโครงสร้า้งบทเสริมิในภาษาจีีน และความแตก
ต่่างเชิงิโครงสร้า้งระหว่่างภาษาจีีนกับัภาษาแม่่
เป็็นปัจจัยัหลักัที่่�ก่่อให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาด ผู้้�วิจิัยัพบ
ว่่าการถ่่ายโอนทางลบจากภาษาแม่่เป็็นสาเหตุ
หลักัของข้อ้ผิดิพลาด ดังัตัวัอย่า่งที่่� 6 *我们吃
很多。วลีี “很多” ทำำ�หน้าที่่�เป็็นบทเสริมิ
บอกสภาพ อาการ/กริยิา ผู้้�เรีียนชาวไทยมักัจะละ
คำำ�ช่ว่ย “得” ในประโยค นอกจากน้ี้� ความแตก
ต่่างทางวัฒันธรรมยังัส่ง่ผลให้ผู้้้�เรีียนเข้า้ใจหน้าที่่�
เชิงิอารมณ์์ของบทเสริมิได้ไ้ม่ด่ีีนักั ซึ่่�งยิ่่�งทำำ�ให้เ้กิดิ
ข้อ้ผิดิพลาดมากขึ้้�น สอดคล้อ้งกับั Zhang (1994) 
ได้้กล่่าวถึึงปััจจัยัที่่�ก่่อให้้เกิดิปััญหาในการสอน
ภาษาจีีนสำำ�หรับัชาวต่า่งชาติ ิซึ่่�งภาษาคืือกิจิกรรม
ทางสัังคมที่่�มีีความแตกต่่างด้้านทััศนคติิและ
วัฒันธรรม
	 นอกจากสาเหตุุที่่�สอดคล้้องตามแนวคิด 
การถ่่ายโอนภาษา (Language Transfer) แล้้ว 
ผู้้�วิจิัยัในฐานะผู้้�สอนภาษาจีีนกับัผู้้�เรีียนชาวไทยยัง
พบสาเหตุุต่่าง ๆ ที่่�พบจากการเรีียนการสอน ซึ่่�ง
สาเหตุเุหล่า่นี้้�มักัทำให้เ้กิดิข้อ้ผิดิพลาดในการเรีียน
รู้้�ภาษาเป้้าหมายอยู่่�บ่่อยครั้้�ง เช่่น
	 1)	 การแสดงออกท่ี่�ไม่่ชััดเจน เน่ื่�องจาก
ไวยากรณ์์และวิิธีีการแสดงออกในภาษาจีีนและ
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ภาษาไทยต่่างกััน บางครั้้�งผู้้�เรีียนอาจใช้้วิิธีีการ
แสดงออกและวิธิีีการเขีียนรููปแบบภาษาไทยมาใช้้
ในการเขีียนรููปแบบภาษาจีีน ลัักษณะเช่่นนี้้�จะ
ทำให้้เนื้้�อหาขาดความชััดเจนได้้
	 2) 	ความแตกต่่างทางวััฒนธรรม บางครั้้�ง
ผู้้�เรีียนอาจใช้ค้ำพููด สำนวน และวิิธีีการแสดงออก
ที่่�แตกต่่างจากภาษาเป้้าหมาย ซึ่่�งอาจส่่งผล 
กระทบต่อ่ความถููกต้อ้งและความเรีียบร้อ้ยของเนื้้�อหา
	 3)	 การขาดความรู้้�สึึกทางด้้านภาษา 
เนื่่�องจากผู้้�เรีียนอาจไม่่คุ้้�นเคยกัับความรู้้�สึึกทาง
ด้้านภาษาจึึงทำให้้การแสดงออกในการเขีียนอาจ
มีีความกระด้้างและไม่่เป็็นธรรมชาติิ
	 4) 	การขาดการฝึกึฝนในทักัษะการเขีียน
	 3. 	แนวทางการจัดัการเรีียนการสอนด้า้น
บทเสริิมภาษาจีีนสำหรัับผู้้�เรีียนชาวไทย
		  จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลพบว่่า การใช้้
บทเสริมิในภาษาจีีนและภาษาไทยมีีความแตกต่า่ง
และเหมืือนกันั ดังันั้้�นผู้�สอนภาษาจีีนควรมีีแนวทาง 
การจัดัการเรีียนการสอนด้า้นบทเสริมิภาษาจีีนสำหรับั 
ผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�ต้้องมีีกลยุุทธ์์ที่่�เหมาะสมดัังเช่่น
		  3.1	 การสร้า้งความรู้้�สึึกที่่�ดีีต่อ่ภาษา
เป้้าหมาย
				    การสร้า้งความรู้้�สึึกที่่�ดีีต่อ่ภาษา
เป้้าหมายสามารถกระตุ้้�นความสนใจและความ
กระตืือรืือร้้นในการเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียน สามารถลด
ผลกระทบจากการถ่่ายโอนเชิิงลบจากภาษาแม่่
และภาษาเป้้าหมายได้้ และหลีีกเลี่่�ยงการนำรููป
แบบและวิิธีีการคิิดของภาษาแม่่มาเขีียนในภาษา
เป้้าหมาย
		  3.2	 การให้ค้วามสำคัญักับัการฝึกึฝน
				ผู้    ้�สอนควรเพิ่่�มโอกาสให้้ผู้้�เรีียน
ฝึกึฝนทักษะการเขีียนภาษาจีีนและเพิ่่�มความยาก
ของเนื้้�อหาในการเขีียนให้้มากขึ้้�นเพ่ื่�อพััฒนา
ทัักษะการเขีียนของผู้้�เรีียนให้้ดีียิ่่�งขึ้้�น อีีกทั้้�งการ
ฝึึกฝนหลาย ๆ ครั้้�ง จะช่่วยลดข้้อผิิดพลาดต่่าง ๆ 
ของผู้้�เรีียนได้้

		  3.3	 การสอนไวยากรณ์์ในภาษา 
เป้้าหมาย 
				    การสอนไวยากรณ์ค์วรเป็น็ระบบ 
ที่่�เริ่่�มจากง่่ายไปยาก และควรหลีีกเลี่่�ยงการเขีียน
ประโยคที่่�ซัับซ้้อนเกิินไป เนื่่�องจากประโยคที่่� 
ซับัซ้อ้นอาจทำให้้ผู้้�เรีียนเกิิดความสัับสนในการเขีียน  
และอาจจะทำให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดได้้ง่่าย ทั้้�งนี้้�การ
เริ่่�มเรีียนไวยากรณ์์จากง่่ายไปยากเป็็นการเพิ่่�ม
ความมั่่�นใจในการเขีียนของผู้้�เรีียนอีีกด้้วย ในการ
สอนเร่ื่�องวิิธีีการใช้้บทเสริิมจะต้้องสอนโดยอย่่าง
ละเอีียด ไม่่ควรเปรีียบเทีียบการใช้้บทเสริิมหลาย
รููปแบบในเวลาเดีียวกััน เนื่่�องจากผู้้�เรีียนอาจเกิิด
ความสัับสนได้้
		  3.4 	 การใช้ว้ิธิีีการสอนที่่�หลากหลาย
				    การใช้ว้ิธิีีการสอนที่่�หลากหลาย 
เช่่น วิิธีีการเขีียนแบบควบคุุม วิิธีีการเขีียนแบบ
อิสิระ และกลยุทุธ์ก์ารสอนทักัษะการเขีียน รวมถึึง
การสอนด้ว้ยสื่่�อมัลัติมิีีเดีียซึ่่�งเป็น็วิธิีีที่่�ช่ว่ยกระตุ้้�น
ความสนใจและความกระตืือรืือร้้นของผู้้�เรีียนได้้
		  3.5 	 การคัดัเลืือกแบบเรีียนที่�เหมาะสม
กัับผู้้�เรีียน
			   การคััดเลืือกแบบเรีียนมีีความ
สำคััญเป็็นอย่่างมาก แบบเรีียนทั่่�วไปมัักจะเป็็น
แบบเรีียนที่่�ปรัับเปล่ี่�ยนให้้เหมาะสมตามแต่่ละ
ประเทศ สำหรัับผู้้�เรีียนชาวไทยจำเป็็นต้อ้งพิจิารณา 
แบบเรีียนหลายรููปแบบ และปรัับให้้เข้า้กัับผู้้�เรีียน
ชาวไทย

ข้้อเสนอแนะ
	 งานวิิจััยนี้้�พบว่่าประเภทของบทเสริิมที่่�
เกิิดข้้อผิิดพลาดมากที่่�สุุดคืือบทเสริิมบอกสภาพ
อาการ/กริิยา ผู้้�สนใจที่่�จะศึึกษาเกี่่�ยวกัับบทเสริิม
ภาษาจีีนสามารถศึึกษาเพิ่่�มเติิมในข้้อผิิดพลาด
ประเภทดัังกล่่าวในเชิิงลึึกมากยิ่่�งขึ้้�น เพ่ื่�อจะได้้
ทราบถึึงลัักษณะ สาเหตุุ รวมทั้้�งแนวการจััดการ
เรีียนการสอนบทเสริิมบอกสภาพอาการ/กริิยา 
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เพื่่�อลดจำนวนข้อ้ผิดิพลาดในประเภทดังักล่า่วและ
เป็็นประโยชน์์ให้้กัับผู้้�เรีียนมากยิ่่�งขึ้้�น

กิิตติิกรรมประกาศ
	 การวิิจััยเรื่่�อง การศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิด
พลาดการใช้้บทเสริิมภาษาจีีน : กรณีีศึึกษานิิสิิต
ชั้้�นปีีที่่� 3 หลัักสููตรภาษาจีีน มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ 
สามารถดำเนิินการจนสำเร็็จลุุล่่วงไปด้้วยดีี 
เน่ื่�องจากได้้รับัความอนุเุคราะห์แ์ละสนัับสนุนุเป็็น
อย่า่งดีียิ่่�งจากคณะมนุษุยศาสตร์แ์ละสังัคมศาสตร์์ 

มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ ที่่�จััดสรรทุุนวิิจััยรายได้้ 
ประจำปีีงบประมาณ 2566 เพื่่�อส่่งเสริิมบุุคลากร
ให้้สร้้างสรรค์์ผลงานวิิจััยและนวััตกรรม
	ข อขอบคุุณผู้้�ร่ว่มวิจิัยั เพ่ื่�อนร่ว่มงานและ
ผู้้�ให้้ข้้อมููลที่่�อำนวยความสะดวกและช่่วยเหลืือใน
การทำวิิจััยครั้้�งนี้้�
	สุ ดุท้้ายนี้้� ผู้้�วิจัิัยหวัังว่่างานวิจัิัยฉบัับนี้้�คง
เป็็นประโยชน์ส์ำหรัับผู้้�ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งและผู้้�ที่่�สนใจใน
การศึึกษาต่่อไป
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